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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 29 
 

IL  ODKL  MZ@  YCWL  MDL  DYRZ-XY@  XACD  DFE Ex29:1 

:MNINZ  MIPY  MLI@E  XWA-OA  CG@  XT  GWL   

‹¹� ‘·†µ�¸� �́œ¾‚ �·Cµ™¸� �¶†́� †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ¸‡ ‚ 

:�¹÷‹¹÷¸U �¹‹µ’̧� �¹�‹·‚̧‡ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‰µ™¸�  
1. w’zeh hadabar ‘asher-ta`aseh lahem l’qadesh ‘otham l’kahen li  
l’qach par ‘echad ben-baqar w’eylim sh’nayim t’mimim. 
 

Ex29:1 Now this is the thing what you shall do to them  

to consecrate them to minister as priests to Me:  

take one young bull calf of the herd and two rams without blemish,  
 

‹29:1› Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιήσεις αὐτοῖς ἁγιάσαι αὐτοὺς  
ὥστε ἱερατεύειν µοι αὐτούς.  λήµψῃ µοσχάριον ἐκ βοῶν ἓν καὶ κριοὺς δύο ἀµώµους 
1 Kai tauta estin, ha poi�seis autois hagiasai autous  

 And these are what you shall do to them, to sanctify them, 

h�ste hierateuein moi autous.   

 so that they shall serve me in the priesthood.  

l�mpsÿ moscharion ek bo�n hen kai krious duo am�mous  

 You shall take young calf from out of the oxen one, and rams unblemished two,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  ZLELA  ZVN  ZLGE  ZEVN  MGLE 2 

:MZ@  DYRZ  MIHG  ZLQ  ONYA  MIGYN  ZEVN  IWIWXE 

‘¶÷¶VµA œ¾�E�̧A œ¾Qµ÷ œ¾Kµ‰¸‡ œŸQµ÷ �¶‰¶�̧‡ ƒ 

:�́œ¾‚ †¶ā¼”µU �‹¹H¹‰ œ¶�¾“ ‘¶÷́VµA �‹¹‰º�̧÷ œŸQµ÷ ‹·™‹¹™̧šE 
2. w’lechem matsoth w’chaloth matsoth b’luloth bashemen  
ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen soleth chitim ta`aseh ‘otham. 
 

Ex29:2 and unleavened bread and unleavened cakes mixed with oil,  

and unleavened wafers spread with oil; you shall make them of fine wheat flour.  
 

‹2› καὶ ἄρτους ἀζύµους πεφυραµένους ἐν ἐλαίῳ  
καὶ λάγανα ἄζυµα κεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ·  σεµίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά.   
2 kai artous azymous pephyramenous en elaiŸ  

 and breads unleavened being mixed up with olive oil, 

kai lagana azyma kechrismena en elaiŸ;   

 and pancakes unleavened being coated with olive oil.  

semidalin ek pyr�n poi�seis auta.   

 of fine flour of wheat You shall make them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LQA  MZ@  ZAXWDE  CG@  LQ-LR  MZE@  ZZPE 3 

:MLI@D  IPY  Z@E  XTD-Z@E 

�́NµA �́œ¾‚ ́U¸ƒµš¸™¹†̧‡ …́‰¶‚ �µ“-�µ” �́œŸ‚ ́Uµœ´’̧‡ „ 
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:�¹�‹·‚́† ‹·’̧� œ·‚̧‡ š´Pµ†-œ¶‚̧‡ 
3. w’nathaat ‘otham `al-sal ‘echad w’hiq’rab’at ‘otham basal  
w’eth-hapar w’eth sh’ney ha’eylim. 
 

Ex29:3 You shall put them in one basket,  

and present them in the basket along with the bull and the two rams.  
 

‹3› καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν ἓν καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ  
καὶ τὸ µοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς.   
3 kai epith�seis auta epi kanoun hen kai prosoiseis auta epi tŸ kanŸ 

          And you shall place them upon bin one, and you shall offer them at the bin,  

kai to moscharion kai tous duo krious.   

          and the young calf, and the two rams.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT-L@  AIXWZ  EIPA-Z@E  OXD@-Z@E 4 

:MINA  MZ@  ZVGXE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ ƒ‹¹š¸™µU ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ … 
:�¹‹´LµA �́œ¾‚ ́U¸ µ̃‰́š¸‡ 

4. w’eth-’Aharon w’eth-banayu taq’rib ‘el-pethach ‘ohel mo`ed  
w’rachats’at ‘otham bamayim. 
 

Ex29:4 Then you shall bring Aharon and his sons to the doorway  

of the tent of appointment and wash them with water.  
 

‹4› καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις  
ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ λούσεις αὐτοὺς ἐν ὕδατι.   
4 kai Aar�n kai tous huious autou prosaxeis  

 And Aaron and his sons you shall lead forward  

epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou kai louseis autous en hydati.   

 at the door of the tent of the testimony, and you shall bathe them in water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@E  ZPZKD-Z@  OXD@-Z@  ZYALDE  MICBAD-Z@  ZGWLE 5 

:CT@D  AYGA  EL  ZCT@E  OYGD-Z@E  CT@D-Z@E  CT@D  LIRN   

œ·‚̧‡ œ¶’¾UºJµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ́U¸�µA̧�¹†¸‡ �‹¹…́„¸Aµ†-œ¶‚ ́U¸‰µ™´�̧‡ † 

:…¾–·‚́† ƒ¶�·‰¸A Ÿ� ́U¸…µ–´‚̧‡ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚̧‡ …¾–·‚́†-œ¶‚̧‡ …¾–·‚́† �‹¹”¸÷  
5. w’laqach’at ‘eth-hab’gadim w’hil’bash’at ‘eth-’Aharon ‘eth-hakutoneth w’eth m’`il 
ha’ephod w’eth-ha’ephod w’eth-hachoshen w’aphad’at lo b’chesheb ha’ephod. 
 

Ex29:5 You shall take the garments, and put on Aharon the tunic  

and the robe of the ephod and the ephod and the breastplate,  

and gird him with the skillfully woven band of the ephod;  
 

‹5› καὶ λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις Ααρων τὸν ἀδελφόν σου  
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη καὶ τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸ λογεῖον  
καὶ συνάψεις αὐτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωµίδα.   
5 kai lab�n tas stolas endyseis Aar�n ton adelphon sou  

 And taking the apparels, you shall put on Aaron your brother 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

kai ton chit�na ton pod�r� kai t�n ep�mida 

 both the inner garment, the foot length robe, and the shoulder-piece, 

kai to logeion kai synapseis autŸ to logeion pros t�n ep�mida.   

 and the oracle; and you shall join it – the oracle to the shoulder-piece. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZTPVND-LR  YCWD  XFP-Z@  ZZPE  EY@X-LR  ZTPVND  ZNYE 6 

:œ¶–´’̧ ¹̃Lµ†-�µ” �¶…¾Rµ† š¶ˆ·’-œ¶‚ ́Uµœ´’̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ† ́U¸÷µā̧‡ ‡ 

6. w’sam’at hamits’nepheth `al-ro’sho  
w’nathaat ‘eth-nezer haqodesh `al-hamits’napheth. 
 

Ex29:6 and you shall set the turban on his head and put the holy crown on the turban.  
 

‹6› καὶ ἐπιθήσεις τὴν µίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον τὸ Ἁγίασµα ἐπὶ τὴν µίτραν.   
6 kai epith�seis t�n mitran epi t�n kephal�n autou  

 And you shall place the mitre upon his head; 

kai epith�seis to petalon to Hagiasma epi t�n mitran.   

 and you shall place the panel sanctified upon the mitre.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  ZGYNE  EY@X-LR  ZWVIE  DGYND  ONY-Z@  ZGWLE 7 

:Ÿœ¾‚ ́U¸‰µ�́÷E Ÿ�‚¾š-�µ” ́U̧™µ˜́‹¸‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�-œ¶‚ ́U¸‰µ™´�̧‡ ˆ 

7. w’laqach’at ‘eth-shemen hamish’chah w’yatsaq’at `al-ro’sho umashach’at ‘otho. 
 

Ex29:7 Then you shall take the anointing oil and pour it on his head and anoint him.  
 

‹7› καὶ λήµψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσµατος  
καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ χρίσεις αὐτόν.   
7 kai l�mpsÿ tou elaiou tou chrismatos  

 And you shall take of the oil of the scented unguent, 

kai epicheeis auto epi t�n kephal�n autou kai chriseis auton.   

 and pour it upon his head, and anoint him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZPZK  MZYALDE  AIXWZ  EIPA-Z@E 8 

:œ¾’»UºJ �́U̧�µA¸�¹†̧‡ ƒ‹¹š¸™µU ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‰ 

8. w’eth-banayu taq’rib w’hil’bash’tam kutanoth. 
 

Ex29:8 You shall bring his sons and you shall cloth them with tunics.  
 

‹8› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας 

8 kai tous huious autou prosaxeis kai endyseis autous chit�nas  

 And his sons you shall lead forward, and put on them the inner garments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRABN  MDL  ZYAGE  EIPAE  OXD@  HPA@  MZ@  ZXBGE 9 

:EIPA-CIE  OXD@-CI  Z@LNE  MLER  ZWGL  DPDK  MDL  DZIDE 

 œ¾”´A̧„¹÷ �¶†́� ́U̧�µƒ´‰̧‡ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ Š·’̧ƒµ‚ �́œ¾‚ ́U¸šµ„́‰¸‡ Š 

:‡‹́’́A-…µ‹̧‡ ‘¾š¼†µ‚-…µ‹ ́œ‚·K¹÷E �́�Ÿ” œµRº‰¸� †́Mº†̧J �¶†´� †́œ¸‹´†̧‡ 
9. w’chagar’at ‘otham ‘ab’net ‘Aharon ubanayu w’chabash’at lahem mig’ba`oth  
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w’hay’thah lahem k’hunah l’chuqath `olam umile’ath yad-’Aharon w’yad-banayu. 
 

Ex29:9 You shall gird them with sashes, Aharon and his sons, and bind caps on them,  

and they shall have the priesthood by a perpetual statute.   

So you shall ordain the hand of Aharon and the hand of  his sons.  
 

‹9› καὶ ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις καὶ περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις,  
καὶ ἔσται αὐτοῖς ἱερατεία ἐµοὶ εἰς τὸν αἰῶνα.   
καὶ τελειώσεις τὰς χεῖρας Ααρων καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
9 kai z�seis autous tais z�nais kai perith�seis autois tas kidareis,  

 And you shall tie around them the belts, and shall put on them the turbans, 

kai estai autois hierateia emoi eis ton ai�na.   

 and it shall be for them a priesthood to me into the eon.   

kai telei�seis tas cheiras Aar�n kai tas cheiras t�n hui�n autou.   

 And you shall perfect the hands of Aaron, and the hands of his sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  IPTL  XTD-Z@  ZAXWDE 10 

:XTD  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE  OXD@  JNQE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� š´Pµ†-œ¶‚ ́U¸ƒµš¸™¹†̧‡ ‹ 

:š´Pµ† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ ‡‹´’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ¢µ÷´“̧‡ 
10. w’hiq’rab’at ‘eth-hapar liph’ney ‘ohel mo`ed  
w’samak ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh hapar. 
 

Ex29:10 Then you shall bring the bull before the tent of appointment,  

and Aharon and his sons shall lay their hands on the head of the bull.  
 

‹10› καὶ προσάξεις τὸν µόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἐπιθήσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν  
τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
10 kai prosaxeis ton moschon epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  

 And you shall lead forward the calf unto the door of the tent of the testimony. 

kai epith�sousin Aar�n kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n  

 And shall place Aaron and his sons their hands  

epi t�n kephal�n tou moschou enanti kyriou para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou;   

 upon the head of the calf, before YHWH, by the doors of the tent of the testimony. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT  DEDI  IPTL  XTD-Z@  ZHGYE 11 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †́E†́‹ ‹·’̧–¹� š́Pµ†-œ¶‚ ́U¸Šµ‰´�̧‡ ‚‹ 

11. w’shachat’at ‘eth-hapar liph’ney Yahúwah pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Ex29:11 You shall slaughter the bull before JWJY  

at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹11› καὶ σφάξεις τὸν µόσχον ἔναντι κυρίου  
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
11 kai sphaxeis ton moschon enanti kyriou  

And you shall slay the calf before YHWH 

para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   
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 by the doors of the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JRAV@A  GAFND  ZPXW-LR  DZZPE  XTD  MCN  ZGWLE 12 

:GAFND  CEQI-L@  JTYZ  MCD-LK-Z@E 

 ¡¶”´A̧ ¶̃‚̧A µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œ¾’̧šµ™-�µ” †́Uµœ´’̧‡ š´Pµ† �µC¹÷ ́U¸‰µ™´�¸‡ ƒ‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† …Ÿ“̧‹-�¶‚ ¢¾P¸�¹U �́Cµ†-�́J-œ¶‚̧‡ 
12. w’laqach’at midam hapar w’nathatah `al-qar’noth hamiz’beach b’ets’ba`eak  
w’eth-kal-hadam tish’pok ‘el-y’sod hamiz’beach. 
 

Ex29:12 You shall take some of the blood of the bull and put it on the horns of the altar  

with your finger; and you shall pour out all the blood at the base of the altar.  
 

‹12› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου  
καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ σου·   
τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷµα ἐκχεεῖς παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου.   
12 kai l�mpsÿ apo tou haimatos tou moschou  

 And you shall take from the blood of the calf, 

kai th�seis epi t�n kerat�n tou thysiast�riou tŸ daktylŸ sou;   

 and put it upon the horns of the altar with your finger.  

to de loipon pan haima ekcheeis para t�n basin tou thysiast�riou.   

 the And remaining all blood you shall discharge by the base of the altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXWD-Z@  DQKND  ALGD-LK-Z@  ZGWLE 13 

  ZILKD  IZY  Z@E  CAKD-LR  ZXZID  Z@E 
:DGAFND  ZXHWDE  ODILR  XY@  ALGD-Z@E 

ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ †¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-�́J-œ¶‚ ́U¸‰µ™´�¸‡ „‹ 

œ¾‹´�̧Jµ† ‹·U¸� œ·‚̧‡ …·ƒ´Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ† œ·‚̧‡ 
:†́‰·A̧ˆ¹Lµ† ́U¸šµŞ̌™¹†̧‡ ‘¶†‹·�¼” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ 

13. w’laqach’at ‘eth-kal-hacheleb ham’kaseh ‘eth-haqereb  
w’eth hayothereth `al-hakabed w’eth sh’tey hak’layoth  
w’eth-hacheleb ‘asher `aleyhen w’hiq’tar’at hamiz’bechah. 
 

Ex29:13 You shall take all the fat that covers the entrails and the lobe of the liver,  

and the two kidneys and the fat that is on them, and offer them up in smoke on the altar.  
 

‹13› καὶ λήµψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος  
καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
13 kai l�mpsÿ pan to stear to epi t�s koilias kai ton lobon tou h�patos  

 And you shall take all the fat, upon the belly, and the lobe of the liver,  

kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n kai epith�seis epi to thysiast�rion.   

 and the two kidneys, and the fat upon them, and you shall place it upon the altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXR-Z@E  XTD  XYA-Z@E 14 

:@ED  Z@HG  DPGNL  UEGN  Y@A  SXYZ  EYXT-Z@E 

Ÿš¾”-œ¶‚̧‡ š´Pµ† šµā̧A-œ¶‚̧‡ …‹ 
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:‚E† œ‚́Hµ‰ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �·‚́A •¾š¸ā¹U Ÿ�̧š¹P-œ¶‚̧‡ 
14. w’eth-b’sar hapar w’eth-`oro  
w’eth-pir’sho tis’roph ba’esh michuts lamachaneh chata’th hu’. 
 

Ex29:14 But the flesh of the bull and its hide and its refuse,  

you shall burn with fire outside the camp; it is a sin offering.  
 

‹14› τὰ δὲ κρέα τοῦ µόσχου καὶ τὸ δέρµα  
καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς·  ἁµαρτίας γάρ ἐστιν.   
14 ta de krea tou moschou kai to derma kai t�n kopron katakauseis 

 But the meats of the calf, and the skin, and the dung you shall incinerate 

pyri ex� t�s parembol�s;  hamartias gar estin.   

 with fire outside the camp, an offerning on account of sin for it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  EKNQE  GWZ  CG@D  LI@D-Z@E 15 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ E�̧÷´“̧‡ ‰́R¹U …́‰¶‚́† �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ ‡Š 
:�¹‹´‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ ‡‹´’́ƒE 

15. w’eth-ha’ayil ha’echad tiqach w’sam’ku ‘Aharon  
ubanayu ‘eth-y’deyhem`al-ro’sh ha’ayil. 
 

Ex29:15 You shall take the one ram, and Aharon  

and his sons shall lay their hands on the head of the ram;  
 

‹15› καὶ τὸν κριὸν λήµψῃ τὸν ἕνα, καὶ ἐπιθήσουσιν Ααρων  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ·   
15 kai ton krion l�mpsÿ ton hena, kai epith�sousin Aar�n  

 And ram you shall take one, and shall place Aaron  

kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou kriou;   

 and his sons their hands upon the head of the ram. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  GAFND-LR  ZWXFE  ENC-Z@  ZGWLE  LI@D-Z@  ZHGYE 16 

:ƒ‹¹ƒ´“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ́U¸™µš´ˆ¸‡ Ÿ÷́C-œ¶‚ ́U¸‰µ™́�¸‡ �¹‹´‚́†-œ¶‚ ́U¸Šµ‰́�̧‡ ˆŠ 

16. w’shachat’at ‘eth-ha’ayil w’laqach’at ‘eth-damo w’zaraq’ta `al-hamiz’beach sabib. 
 

Ex29:16 and you shall slaughter the ram and shall take its blood  

and sprinkle it around on the altar.  
 

‹16› καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λαβὼν τὸ αἷµα προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
16 kai sphaxeis auton  

And you shall slay it.   

kai lab�n to haima proscheeis pros to thysiast�rion kyklŸ.   

 And taking the blood, you shall pour it upon the altar round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAXW  ZVGXE  EIGZPL  GZPZ  LI@D-Z@E 17 

:EY@X-LRE  EIGZP-LR  ZZPE  EIRXKE 

ŸA̧š¹™ ́U¸ µ̃‰́š¸‡ ‡‹́‰́œ¸’¹� µ‰·Uµ’̧U �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 
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:Ÿ�‚¾š-�µ”̧‡ ‡‹́‰´œ¸’-�µ” ́Uµœ́’̧‡ ‡‹´”´š¸�E 
17. w’eth-ha’ayil t’nateach lin’thachayu w’rachats’at qir’bo  
uk’ra`ayu w’nathaat `al-n’thachayu w’`al-ro’sho. 
 

Ex29:17 Then you shall cut the ram into its pieces, and wash its entrails  

and its legs, and put them with its pieces and with its head.  
 

‹17› καὶ τὸν κριὸν διχοτοµήσεις κατὰ µέλη καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια  
καὶ τοὺς πόδας ὕδατι καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ διχοτοµήµατα σὺν τῇ κεφαλῇ.   
17 kai ton krion dichotom�seis kata mel�  

And the ram you shall cut in pieces according to its limbs.   

kai plyneis ta endosthia kai tous podas hydati 

 And you shall wash the entrails, and the feet in water.   

kai epith�seis epi ta dichotom�mata syn tÿ kephalÿ.   

 And you shall place them upon the pieces with the head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  LI@D-LK-Z@  ZXHWDE 18 

:@ED  DEDIL  DY@  GEGIP  GIX  DEDIL  @ED  DLR 

†́‰·A̧ˆ¹Lµ† �¹‹µ‚́†-�́J-œ¶‚ ́U¸šµŞ̌™¹†¸‡ ‰‹ 

:‚E† †́‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰Ÿ‰‹¹’ µ‰‹·š †́‡†‹µ� ‚E† †́�¾” 
18. w’hiq’tar’at ‘eth-kal-ha’ayil hamiz’bechah  
`olah hu’ laYahúwah reyach nichoach ‘isheh laYahúwah hu’. 
 

Ex29:18 You shall offer up in smoke the whole ram on the altar;  

it is a burnt offering to JWJY: it is a sweet fragrance, a fire offering to JWJY.  
 

‹18› καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὁλοκαύτωµα κυρίῳ  
εἰς ὀσµὴν εὐωδίας·  θυσίασµα κυρίῳ ἐστίν.   
18 kai anoiseis holon ton krion epi to thysiast�rion holokaut�ma kyriŸ  

 And you shall offer all the ram upon the altar as a whole burnt-offering to YHWH,  

eis osm�n eu�dias;  thysiasma kyriŸ estin.  

 for a scent of pleasant aroma; a sacrifice to YHWH it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  JNQE  IPYD  LI@D  Z@  ZGWLE 19 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ ¢µ÷´“̧‡ ‹¹’·Vµ† �¹‹µ‚́† œ·‚ ́U¸‰µ™´�̧‡ Š‹ 

:�¹‹´‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ ‡‹´’́ƒE 
19. w’laqach’at ‘eth ha’ayil hasheni w’samak ‘Aharon  
ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh ha’ayil. 
 

Ex29:19 Then you shall take the other ram,  

and Aharon and his sons shall lay their hands on the head of the ram.  
 

‹19› καὶ λήµψῃ τὸν κριὸν τὸν δεύτερον,  
καὶ ἐπιθήσει Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ·   
19 kai l�mpsÿ ton krion ton deuteron,  

 And you shall take the ram – the second;  
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kai epith�sei Aar�n kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou kriou;   

 and shall place Aaron and his sons their hands upon the head of the ram.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OXD@  OF@  JEPZ-LR  DZZPE  ENCN  ZGWLE  LI@D-Z@  ZHGYE 20 

  ZIPNID  MCI  ODA-LRE  ZIPNID  EIPA  OF@  JEPZ-LRE   
:AIAQ  GAFND-LR  MCD-Z@  ZWXFE  ZIPNID  MLBX  ODA-LRE 

‘¾š¼†µ‚ ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” †́Uµœ´’̧‡ Ÿ÷́C¹÷ ́U̧‰µ™´�̧‡ �¹‹µ‚́†-œ¶‚ ́U¸Šµ‰́�̧‡ � 

 œ‹¹’́÷̧‹µ† �́…́‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† ‡‹´’́A ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ”¸‡  
:ƒ‹¹ƒ´“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �́Cµ†-œ¶‚ ́U¸™µš́ˆ̧‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† �́�̧„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ 

20. w’shachat’at ‘eth-ha’ayil w’laqach’at midamo w’nathatah `al-t’nuk ‘ozen ‘Aharon  
w’`al-t’nuk ‘ozen banayu hay’manith w’`al-bohen yadam hay’manith  
w’`al-bohen rag’lam hay’manith w’zaraq’at ‘eth-hadam `al-hamiz’beach sabib. 
 

Ex29:20 You shall slaughter the ram, and take some of its blood  

and put it on the lobe of Aharon’s right ear and on the lobes of his sons’ right ears  

and on the thumbs of their right hands and on the big toes of their right feet,  

and sprinkle the blood around on the altar.  
 

‹20› καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λήµψῃ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσεις  
ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς Ααρων τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὤτων  
τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν  
καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν.   
20 kai sphaxeis auton kai l�mpsÿ tou haimatos autou  

 And you shall slay it, and take of the blood of it, 

kai epith�seis epi ton lobon tou �tos Aar�n tou dexiou 

 and place it upon the lobe of the ear of Aaron – of the right one, 

kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias  

 and upon the thumbs hands of the right one, 

kai epi to akron tou podos tou dexiou  

 and upon the big toe of the foot – of the right one, 

kai epi tous lobous t�n �t�n t�n hui�n autou t�n dexi�n  

          and upon the lobes of the ears of his sons right,  

kai epi ta akra t�n cheir�n aut�n t�n dexi�n  

 and upon the thumbs hands of their right, 

kai epi ta akra t�n pod�n aut�n t�n dexi�n.   

 and upon the big toes feet of their right. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGYND  ONYNE  GAFND-LR  XY@  MCD-ON  ZGWLE 21 

  EZ@  EIPA  ICBA-LRE  EIPA-LRE  EICBA-LRE  OXD@-LR  ZIFDE 
:EZ@  EIPA  ICBAE  EIPAE  EICBAE  @ED  YCWE 

 †́‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶V¹÷E µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” š¶�¼‚ �́Cµ†-‘¹÷ ́U̧‰µ™´�̧‡ ‚� 

 ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹A-�µ”¸‡ ‡‹́’́A-�µ”¸‡ ‡‹́…́„¸A-�µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ” ́œ‹·F¹†̧‡ 
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:ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹ƒE ‡‹́’́ƒE ‡‹´…́„̧ƒE ‚E† �µ…́™¸‡ 
21. w’laqach’at min-hadam ‘asher `al-hamiz’beach umishemen hamish’chah  
w’hizeyath `al-’Aharon w’`al-b’gadayu w’`al-banayu w’`al-big’dey banayu ‘ito  
w’qadash hu’ ub’gadayu ubanayu ubig’dey banayu ‘ito. 
 

Ex29:21 Then you shall take some of the blood that is on the altar  

and some of the anointing oil, and sprinkle it on Aharon and on his garments  

and on his sons and on his sons’ garments with him; so he and his garments  

shall be consecrated, as well as his sons and his sons’ garments with him.  
 

‹21› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ῥανεῖς ἐπὶ Ααρων καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ  
καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ  
καὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·   
τὸ δὲ αἷµα τοῦ κριοῦ προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
21 kai l�mpsÿ apo tou haimatos tou apo tou thysiast�riou  

And you shall take from of the blood, before the altar, 

kai apo tou elaiou t�s chrise�s kai hraneis epi Aar�n 

 and from the oil of the anointing, and you shall sprinkle it upon Aaron, 

kai epi t�n stol�n autou kai epi tous huious autou kai epi tas stolas t�n hui�n autou 

 and upon his apparel, and upon his sons, and upon the apparels of his sons 

metí autou, kai hagiasth�setai autos kai h� stol� autou 

 with him.  And you shall sanctify him, and his apparel,  

kai hoi huioi autou kai hai stolai t�n hui�n autou metí autou;   

 and his sons, and the apparels of his sons with him.  

to de haima tou kriou proscheeis pros to thysiast�rion kyklŸ.   

 And the blood of the ram you shall pour before the altar round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AXWD-Z@  DQKND  ALGD-Z@E  DIL@DE  ALGD  LI@D-ON  ZGWLE 22 

ODILR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E  CAKD  ZXZI  Z@E   
:@ED  MI@LN  LI@  IK  OINID  WEY  Z@E   

†¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ †́‹¸�µ‚́†¸‡ ƒ¶�·‰µ† �¹‹µ‚́†-‘¹÷ ́U¸‰µ™´�¸‡ ƒ� 

ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹´�̧Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡ …·ƒ´Jµ† œ¶š¶œ¾‹ œ·‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ 
:‚E† �‹¹‚ºK¹÷ �‹·‚ ‹¹J ‘‹¹÷´Iµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ ‘¶†·�¼” š¶�¼‚  

22. w’laqach’at min-ha’ayil hacheleb w’ha’al’yah  
w’eth-hacheleb ham’kaseh’eth-haqereb w’eth yothereth hakabed  
w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `alehen w’eth shoq hayamin  
ki ‘eyl milu’im hu’. 
 

Ex29:22 You shall take the fat from the ram and the fat tail,  

and the fat that covers the entrails and the lobe of the liver, and the two kidneys  

and the fat that is on them and the right thigh for it is a ram of consecration,  
 

‹22› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ κριοῦ τὸ στέαρ αὐτοῦ  
καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος  
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καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν  
καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν--ἔστιν γὰρ τελείωσις αὕτη-- 

22 kai l�mpsÿ apo tou kriou to stear autou kai to stear to katakalypton t�n koilian  

 And you shall take from the ram its fat, both the fat covering up the belly,  

kai ton lobon tou h�patos kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n  

 and the lobe of the liver, and the two kidneys, and the fat upon them,  

kai ton brachiona ton dexion--estin gar telei�sis haut�--  

 and the shoulder right – is for a consecration this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  ONY  MGL  ZLGE  ZG@  MGL  XKKE 23 

:DEDI  IPTL  XY@  ZEVND  LQN  CG@  WIWXE 

œµ‰µ‚ ‘¶÷¶� �¶‰¶� œµKµ‰µ‡ œµ‰µ‚ �¶‰¶� šµJ¹�¸‡ „� 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œŸQµLµ† �µN¹÷ …́‰¶‚ ™‹¹™´š¸‡ 
23. w’kikar lechem ‘achath wachalath lechem shemen ‘achath  
w’raqiq ‘echad misal hamatsoth ‘asher liph’ney Yahúwah. 
 

Ex29:23 and one cake of bread and one cake of bread with oil  

and one wafer from the basket of unleavened bread which is set before JWJY;  
 

‹23› καὶ ἄρτον ἕνα ἐξ ἐλαίου καὶ λάγανον ἓν  
ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύµων τῶν προτεθειµένων ἔναντι κυρίου 
23 kai arton hena ex elaiou kai laganon hen  

 And bread loaf one made with olive oil, and pancake one 

apo tou kanou t�n azym�n t�n protetheimen�n enanti kyriou  

 from the bin of the unleavened breads, of the ones being set before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ITK  LRE  OXD@  ITK  LR  LKD  ZNYE 24 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  ZTPDE 

‡‹́’́ƒ ‹·PµJ �µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·PµJ �µ” �¾Jµ† ́U¸÷µā̧‡ …� 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́–E’̧U �́œ¾‚ ́U¸–µ’·†¸‡ 
24. w’sam’at hakol `al kapey ‘Aharon w’`al kapey banayu  
w’henaph’at ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Ex29:24 and you shall put all these in the hands of Aharon and in the hands of his sons,  

and shall wave them as a wave offering before JWJY.  
 

‹24› καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Ααρων  
καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀφοριεῖς αὐτοὺς ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου.   
24 kai epith�seis ta panta epi tas cheiras Aar�n  

And you shall place the whole amount upon the hands of Aaron, 

kai epi tas cheiras t�n hui�n autou  

 and upon the hands of his sons.  

kai aphorieis autous aphorisma enanti kyriou.   

 And you shall separate them as a separation offering before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  ZXHWDE  MCIN  MZ@  ZGWLE 25 
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:DEDIL  @ED  DY@  DEDI  IPTL  GEGIP  GIXL  DLRD-LR 

†́‰·A̧ˆ¹Lµ† ́U¸šµŠ¸™¹†̧‡ �́…́I¹÷ �́œ¾‚ ́U¸‰µ™´�̧‡ †� 

:†́‡†‹µ� ‚E† †¶V¹‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� µ‰Ÿ‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †́�¾”́†-�µ” 
25. w’laqach’at ‘otham miyadam w’hiq’tar’at hamiz’bechah  
`al-ha`olah l’reyach nichoach liph’ney Yahúwah ‘isheh hu’ laYahúwah. 
 

Ex29:25 You shall take them from their hands, and offer them up in smoke on the altar  

on the burnt offering for a soothing aroma before JWJY; it is a fire offering to JWJY.  
 

‹25› καὶ λήµψῃ αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον  
τῆς ὁλοκαυτώσεως εἰς ὀσµὴν εὐωδίας ἔναντι κυρίου·  κάρπωµά ἐστιν κυρίῳ.   
25 kai l�mpsÿ auta ek t�n cheir�n aut�n kai anoiseis epi to thysiast�rion  

          And you shall take them from their hands, and you shall offer them upon the altar  

t�s holokaut�se�s eis osm�n eu�dias enanti kyriou;   

 of the whole burnt-offering as a scent of pleasant aroma before YHWH – 

karp�ma estin kyriŸ.   

 a yield offering it is to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@L  XY@  MI@LND  LI@N  DFGD-Z@  ZGWLE 26 

:DPNL  JL  DIDE  DEDI  IPTL  DTEPZ  EZ@  ZTPDE 

‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚ �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚·÷ †¶ˆ´‰¶†-œ¶‚ ́U¸‰µ™́�¸‡ ‡� 

:†́’́÷¸� ¡̧� †́‹´†̧‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́–E’̧U Ÿœ¾‚ ́U¸–µ’·†¸‡ 
26. w’laqach’at ‘eth-hechazeh me’eyl hamilu’im ‘asher l’Aharon  
w’henaph’at ‘otho t’nuphah liph’ney Yahúwah w’hayah l’ak l’manah. 
 

Ex29:26 Then you shall take the breast of the ram of consecration which is for Aharon,  

and wave it as a wave offering before JWJY; and it shall be for your portion.  
 

‹26› καὶ λήµψῃ τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως, ὅ ἐστιν Ααρων,  
καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου, καὶ ἔσται σοι ἐν µερίδι.   
26 kai l�mpsÿ to st�thynion apo tou kriou t�s telei�se�s, ho estin Aar�n,  

          And you shall take the breast from the ram of the consecration, which is Aaron’s,  

kai aphorieis auto aphorisma enanti kyriou,  

 and you shall separate it as a separation offering before YHWH – 

kai estai soi en meridi.   

 and it shall be to you for a portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SPED  XY@  DNEXZD  WEY  Z@E  DTEPZD  DFG  Z@  ZYCWE 27 

:EIPAL  XY@NE  OXD@L  XY@N  MI@LND  LI@N  MXED  XY@E 

 •µ’E† š¶�¼‚ †´÷Eš¸Uµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ †́–E’̧Uµ† †· ¼̂‰ œ·‚ ́U¸�µC¹™¸‡ ˆ� 

:‡‹́’́ƒ¸� š¶�¼‚·÷E ‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚·÷ �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚·÷ �́šE† š¶�¼‚µ‡ 
27. w’qidash’at ‘eth chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah ‘asher hunaph  
wa’asher huram me’eyl hamilu’im me’asher l’Aharon ume’asher l’banayu. 
 

Ex29:27 You shall consecrate the breast of the wave offering and the thigh of  

the heave offering which was waved and which was offered from the ram of consecration,  
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from which was for Aharon and from which was for his sons.  
 

‹27› καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφόρισµα καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος,  
ὃς ἀφώρισται καὶ ὃς ἀφῄρηται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ Ααρων  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
27 kai hagiaseis to st�thynion aphorisma  

 And you shall sanctify the breast separation offering, 

kai ton brachiona tou aphairematos, hos aph�ristai  

 and the shoulder of the choice portion which has been separated  

kai hos aphÿr�tai apo tou kriou t�s telei�se�s apo tou Aar�n  

         and which has been removed from the ram of the consecration – from Aaron, 

kai apo t�n hui�n autou,  

and from his sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  Z@N  MLER-WGL  EIPALE  OXD@L  DIDE 28 

  L@XYI-IPA  Z@N  DIDI  DNEXZE  @ED  DNEXZ  IK 
:DEDIL  MZNEXZ  MDINLY  IGAFN 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ �́�Ÿ”-™́‰¸� ‡‹́’́ƒ¸�E ‘¾š¼†µ‚̧� †́‹´†̧‡ ‰� 

�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œ·‚·÷ †¶‹¸†¹‹ †́÷Eş̌œE ‚E† †́÷Eş̌œ ‹¹J 
:†́‡†‹µ� �́œ´÷Eş̌U �¶†‹·÷¸�µ� ‹·‰¸ƒ¹F¹÷ 

28. w’hayah l’Aharon ul’banayu l’chaq-`olam me’eth b’ney Yis’ra’El  
ki th’rumah hu’ uth’rumah yih’yeh me’eth b’ney-Yis’ra’El  
mizib’chey shal’meyhem t’rumatham laYahúwah. 
 

Ex29:28 It shall be for Aharon and his sons as their portion forever  

from the sons of Yisra’El, for it is a heave offering; and it shall be a heave offering  

from the sons of Yisra’El from the sacrifices of their peace offerings,  

even their heave offering to JWJY.  
 

‹28› καὶ ἔσται Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόµιµον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
ἔστιν γὰρ ἀφαίρεµα τοῦτο καὶ ἀφαίρεµα ἔσται παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἀπὸ τῶν θυµάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἀφαίρεµα κυρίῳ.  -- 

28 kai estai Aar�n kai tois huiois autou nomimon ai�nion para t�n hui�n Isra�l;   

And it shall be to Aaron, and to his sons law an eternal for the sons of Israel,  

estin gar aphairema touto kai aphairema estai para t�n hui�n Isra�l  

is for a choice portion this; and a choice portion it shall be by the sons of Israel  

apo t�n thymat�n t�n s�t�ri�n  

from the things offered in sacrifices of the deliverance offerings  

t�n hui�n Isra�l, aphairema kyriŸ.  --  

of the sons of Israel – a choice portion to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDA  DGYNL  EIXG@  EIPAL  EIDI  OXD@L  XY@  YCWD  ICBAE 29 

:MCI-Z@  MA-@LNLE   

�¶†´ƒ †́‰̧�́÷¸� ‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹´’́ƒ¸� E‹̧†¹‹ ‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹ƒE Š� 

:�́…́‹-œ¶‚ �́ƒ-‚·Kµ÷̧�E  
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29. ubig’dey haqodesh ‘asher l’Aharon yih’yu l’banayu ‘acharayu l’mash’chah bahem  
ul’male’-bam ‘eth-yadam. 
 

Ex29:29 The holy garments which are for Aharon shall be for his sons after him,  

for anointing in them and filling their hands in them.  
 

‹29› καὶ ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου, ἥ ἐστιν Ααρων, ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ µετ’ αὐτόν,  
χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν.   
29 kai h� stol� tou hagiou, h� estin Aar�n, estai tois huiois autou metí auton,  

 And the apparel of the holy place which is Aaron’s, shall be to his sons’ after him,  

christh�nai autous en autois kai telei�sai tas cheiras aut�n.   

 for them to be anointed in them, and to perfect their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPAN  EIZGZ  ODKD  MYALI  MINI  ZRAY 30 

:YCWA  ZXYL  CREN  LD@-L@  @AI  XY@ 

‡‹́’́A¹÷ ‡‹́U¸‰µU ‘·†¾Jµ† �́�́A¸�¹‹ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� � 

:�¶…¾RµA œ·š´�̧� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ 
30. shib’`ath yamim yil’basham hakohen tach’tayu mibanayu  
‘asher yabo’ ‘el-‘ohel mo`ed l’shareth baqodesh. 
 

Ex29:30 For seven days the one of his sons who is priest in his stead shall put them on  

when he enters into the tent of appointment to minister in the holy place.  
 

‹30› ἑπτὰ ἡµέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ὁ ἀντ’ αὐτοῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ,  
ὃς εἰσελεύσεται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις.   
30 hepta h�meras endysetai auta ho hiereus ho antí autou t�n hui�n autou,  

 Seven days he shall put them on – the priest replacing him from his sons,  

hos eiseleusetai eis t�n sk�n�n tou martyriou leitourgein en tois hagiois.   

 who shall enter into the tent of the testimony to officiate in the  holy place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YCW  MWNA  EXYA-Z@  ZLYAE  GWZ  MI@LND  LI@  Z@E 31 

:�¾…́™ �¾™´÷̧A Ÿš´ā̧A-œ¶‚ ́U¸�µV¹ƒE ‰́R¹U �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚ œ·‚̧‡ ‚� 

31. w’eth ‘eyl hamilu’im tiqach ubishal’at ‘eth-b’saro b’maqom qadosh. 
 

Ex29:31 You shall take the ram of consecration and boil its flesh in a holy place.  
 

‹31› καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως λήµψῃ καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 
31 kai ton krion t�s telei�se�s l�mpsÿ  

And the ram of the consecration you shall take, 

kai heps�seis ta krea en topŸ hagiŸ, 

 and you shall boil the meats in place the holy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LI@D  XYA-Z@  EIPAE  OXD@  LK@E 32 

:CREN  LD@  GZT  LQA  XY@  MGLD-Z@E 

�¹‹µ‚́† šµā̧A-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ �µ�́‚̧‡ ƒ� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P �́NµA š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚̧‡ 
32. w’akal ‘Aharon ubanayu ‘eth-b’sar ha’ayil  
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w’eth-halechem ‘asher basal pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Ex29:32 Aharon and his sons shall eat the flesh of the ram  

and the bread that is in the basket, at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹32› καὶ ἔδονται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ  
καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
32 kai edontai Aar�n kai hoi huioi autou ta krea tou kriou  

 And shall eat Aaron and his sons the meats of the ram,  

kai tous artous tous en tŸ kanŸ para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou;   

 and the bread loaves that are in the bin by the door of the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZ@  YCWL  MCI-Z@  @LNL  MDA  XTK  XY@  MZ@  ELK@E 33 

:MD  YCW-IK  LK@I-@L  XFE   

�́œ¾‚ �·Cµ™¸� �́…́‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸� �¶†́A šµPºJ š¶�¼‚ �́œ¾‚ E�̧�´‚̧‡ „� 

:�·† �¶…¾™-‹¹J �µ�‚¾‹-‚¾� š́ˆ¸‡  
33. w’ak’lu ‘otham ‘asher kupar bahem l’male’ ‘eth-yadam l’qadesh ‘otham  
w’zar lo’-yo’kal ki-qodesh hem. 
 

Ex29:33 Thus they shall eat those things by which atonement was made  

in them to consecrate their hands, to sanctify them;  

but a stranger shall not eat them, because they are holy.  
 

‹33› ἔδονται αὐτά, ἐν οἷς ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν  
ἁγιάσαι αὐτούς, καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτῶν·  ἔστιν γὰρ ἅγια.   
33 edontai auta, en hois h�giasth�san en autois  

 They shall eat the offerings with which they were sanctified by them, 

telei�sai tas cheiras aut�n hagiasai autous,  

 to perfect their hands, to sanctify them.  

kai allogen�s ouk edetai apí aut�n;  estin gar hagia.   

 And a foreigner shall not eat from them, for it is holy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAD-CR  MGLD-ONE  MI@LND  XYAN  XZEI-M@E 34 

:@ED  YCW-IK  LK@I  @L  Y@A  XZEPD-Z@  ZTXYE 

 š¶™¾Aµ†-…µ” �¶‰¶Kµ†-‘¹÷E �‹¹‚ºK¹Lµ† šµā̧A¹÷ š·œ´E¹‹-�¹‚̧‡ …� 

:‚E† �¶…¾™-‹¹J �·�́‚·‹ ‚¾� �·‚́A š´œŸMµ†-œ¶‚ ́U¸–µš´ā̧‡ 
34. w’im-yiuather mib’sar hamilu’im umin-halechem `ad-haboqer  
w’saraph’at ‘eth-hanothar ba’esh lo’ ye’akel ki-qodesh hu’. 
 

Ex29:34 If any of the flesh of ordination or any of the bread remains until morning,  

then you shall burn the remainder with fire; it shall not be eaten, because it is holy.  
 

‹34› ἐὰν δὲ καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τῆς τελειώσεως  
καὶ τῶν ἄρτων ἕως πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί·   
οὐ βρωθήσεται, ἁγίασµα γάρ ἐστιν.   
34 ean de kataleiphthÿ apo t�n kre�n  

 And if anything should be left behind from the meats of  
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t�s thysias t�s telei�se�s kai t�n art�n  

the sacrifice of the consecration, and of the bread loaves,  

he�s pr�i, katakauseis ta loipa pyri;   

 until morning, you shall incinerate the remainder with fire; 

ou br�th�setai, hagiasma gar estin.   

 it shall not be eaten, sanctified for it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  DKK  EIPALE  OXD@L  ZIYRE 35 

:MCI  @LNZ  MINI  ZRAY  DKZ@  IZIEV-XY@ 

�¾�̧J †́�́J ‡‹́’́ƒ¸�E ‘¾š¼†µ‚̧� ́œ‹¹ā́”¸‡ †� 

:�́…́‹ ‚·Kµ÷¸U �‹¹÷´‹ œµ”̧ƒ¹� †´�́œ¾‚ ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ 
35. w’`asiath l’Aharon ul’banayu kakah k’kol  
‘asher-tsiuithi ‘othakah shib’`ath yamim t’male’ yadam. 
 

Ex29:35 Thus you shall do to Aharon and to his sons, according to all 

that I have commanded you; you shall consecrate their hands seven days.  
 

‹35› καὶ ποιήσεις Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐνετειλάµην σοι·  ἑπτὰ ἡµέρας τελειώσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας.   
35 kai poi�seis Aar�n kai tois huiois autou hout�s kata panta,  

 And you shall do for Aaron and his sons thus according to all  

hosa eneteilam�n soi;  hepta h�meras telei�seis aut�n tas cheiras.   

 as much as I gave charge to you.  Seven days you shall perfect their hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXTKD-LR  MEIL  DYRZ  Z@HG  XTE 36 

:EYCWL  EZ@  ZGYNE  EILR  JXTKA  GAFND-LR  Z@HGE 

�‹¹šºP¹Jµ†-�µ” �ŸIµ� †¶ā¼”µU œ‚́Hµ‰ šµ–E ‡� 

:Ÿ�̧Cµ™¸� Ÿœ¾‚ ́U¸‰µ�́÷E ‡‹́�́” ¡¸š¶Pµ�¸A µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” ́œ‚·H¹‰̧‡ 
36. uphar chata’th ta`aseh layom `al-hakipurim  
w’chite’ath `al-hamiz’beach b’kaper’ak `alayu umashach’at ‘otho l’qad’sho. 
 

Ex29:36 Daily you shall offer a bull as a sin offering for atonement,  

and you shall do the purification upon the altar when you make atonement for it,  

and you shall anoint it to consecrate it.  
 

‹36› καὶ τὸ µοσχάριον τῆς ἁµαρτίας ποιήσεις τῇ ἡµέρᾳ τοῦ καθαρισµοῦ  
καὶ καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ’ αὐτῷ  
καὶ χρίσεις αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι αὐτό.   
36 kai to moscharion t�s hamartias  

And the young calf, the one of the sin offering, 

poi�seis tÿ h�mera. tou katharismou  

 you shall offer in the day of cleansing. 

kai katharieis to thysiast�rion en tŸ hagiazein se epí autŸ  

 And you shall cleanse the altar in your sanctifying upon it.  

kai chriseis auto h�ste hagiasai auto.   

 And you shall anoint it so as to sanctify it.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  ZYCWE  GAFND-LR  XTKZ  MINI  ZRAY 37 

:YCWI  GAFNA  RBPD-LK  MIYCW  YCW  GAFND  DIDE 

Ÿœ¾‚ ́U¸�µC¹™¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š·Pµ�¸U �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ˆ� 

“ :�́Ç™¹‹ µ‰·A̧ˆ¹LµA µ”·„¾Mµ†-�́J �‹¹�́…́™ �¶…¾™ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† †́‹´†¸‡ 
37. shib’`ath yamim t’kaper `al-hamiz’beach w’qidash’at ‘otho  
w’hayah hamiz’beach qodesh qadashim kal-hanoge`a bamiz’beach yiq’dash. 
 

Ex29:37 For seven days you shall make atonement for the altar and consecrate it;  

then the altar shall be the holy of holies, and whatever touches the altar shall be holy.  
 

‹37› ἑπτὰ ἡµέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἁγιάσεις αὐτό,  
καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου·   
πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται.   
37 hepta h�meras katharieis to thysiast�rion kai hagiaseis auto,  

 Seven days you shall cleanse the altar, and sanctify it.  

kai estai to thysiast�rion hagion tou hagiou;   

And shall be the altar a holy of the holies; 

pas ho haptomenos tou thysiast�riou hagiasth�setai.   

 all touching the altar shall be sanctified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFND-LR  DYRZ  XY@  DFE 38 

:CINZ  MEIL  MIPY  DPY-IPA  MIYAK 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” †¶ā¼”µU š¶�¼‚ †¶ˆ̧‡ ‰� 
:…‹¹÷́U �ŸIµ� �¹‹µ’̧� †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J 

38. w’zeh ‘asher ta`aseh `al-hamiz’beach k’basim b’ney-shanah sh’nayim layom tamid. 
 

Ex29:38 Now this is what you shall offer on the altar:  

two he-lambs of a year old daily, continuously.  
 

‹38› Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου·  ἀµνοὺς ἐνιαυσίους  
ἀµώµους δύο τὴν ἡµέραν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωµα ἐνδελεχισµοῦ.   
38 Kai tauta estin, ha poi�seis epi tou thysiast�riou;   

 And these are what you shall offer upon the altar –  

amnous eniausious am�mous duo t�n h�meran epi to thysiast�rion endelech�s,  

 lambs of a year old, unblemished, two for daily on the altar perpetually – 

karp�ma endelechismou.   

 a yield offering of perpetuity.    
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  DYRZ  CG@D  YAKD-Z@ 39 

:MIAXRD  OIA  DYRZ  IPYD  YAKD  Z@E 

š¶™¾Aµƒ †¶ā¼”µU …́‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ Š� 
:�¹‹´A̧šµ”´† ‘‹·A †¶ā¼”µU ‹¹’·Vµ† ā¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ 

39. ‘eth-hakebes ha’echad ta`aseh baboqer  
w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim. 
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Ex29:39 The one lamb you shall offer in the morning  

and the other lamb you shall offer between the evenings;  
 

‹39› τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωὶ  
καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν·   
39 ton amnon ton hena poi�seis to pr�i  

 The lamb – the first one you shall offer in the morning, 

kai ton amnon ton deuteron poi�seis to deilinon;   

 and the lamb second, you shall offer at dusk.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIDD  RAX  ZIZK  ONYA  LELA  ZLQ  OXYRE 40 

:CG@D  YAKL  OII  OIDD  ZRIAX  JQPE 

‘‹¹†µ† ”µƒ¶š œ‹¹œ´J ‘¶÷¶�̧A �E�́A œ¶�¾“ ‘¾š́W¹”¸‡ ÷ 

:…́‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� ‘¹‹́‹ ‘‹¹†µ† œ‹¹”¹ƒ̧š ¢¶“·’̧‡ 
40. w’`isaron soleth balul b’shemen kathith reba` hahin  
w’nesek r’bi`ith hahin yayin lakebes ha’echad. 
 

Ex29:40 and there shall be one-tenth of an ephah of fine flour mixed  

with one-fourth of a hin of beaten oil, and one-fourth of a hin of wine  

for a drink offering with one lamb.  
 

‹40› καὶ δέκατον σεµιδάλεως πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ κεκοµµένῳ τῷ τετάρτῳ τοῦ ιν  
καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ιν οἴνου τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί·   
40 kai dekaton semidale�s pephyramen�s  

 And a tenth measure of fine flour being mixed 

en elaiŸ kekommenŸ tŸ tetartŸ tou in  

 with olive oil being beaten to the fourth part of a hin;  

kai spond�n to tetarton tou in oinou tŸ amnŸ tŸ heni;   

 and a libation – the fourth part of the hin of wine to the lamb – to the first one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAD  ZGPNK  MIAXRD  OIA  DYRZ  IPYD  YAKD  Z@E 41 

:DEDIL  DY@  GGIP  GIXL  DL-DYRZ  DKQPKE 

 š¶™¾Aµ† œµ‰̧’¹÷¸J �¹‹´A̧šµ”´† ‘‹·A †¶ā¼”µU ‹¹’·Vµ† ā¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ ‚÷ 

:†́‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� D́K-†¶ā¼”µU D́J̧“¹’̧�E 
41. w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim k’min’chath haboqer  
uk’nis’kah ta`aseh-lah l’reyach nichoach ‘isheh laYahúwah. 
 

Ex29:41 The other lamb you shall offer between the evenings,  

you shall make to it as the grain offering of the morning, and as its drink offering,  

for a sweet fragrance, by a fire offering to JWJY.  
 

‹41› καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν, κατὰ τὴν θυσίαν τὴν πρωινὴν  
καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσεις εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κάρπωµα κυρίῳ, 
41 kai ton amnon ton deuteron poi�seis to deilinon,  

          And the lamb – the second, you shall offer at dusk,  

kata t�n thysian t�n pr�in�n  

 after the manner of the sacrifice – the early morning,  
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kai kata t�n spond�n autou poi�seis  

and according to its libation you shall do it 

eis osm�n eu�dias karp�ma kyriŸ,  

 for a scented pleasant aroma, a yield offering to YHWH;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  CREN-LD@  GZT  MKIZXCL  CINZ  ZLR 42 

:MY  JIL@  XACL  DNY  MKL  CRE@  XY@ 

 †́E†´‹ ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‰µœ¶P �¶�‹·œ¾š¾…̧� …‹¹÷´U œµ�¾” ƒ÷ 

:�́� ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧� †́Ĺ� �¶�´� …·”́E¹‚ š¶�¼‚ 
42. `olath tamid l’dorotheykem pethach ‘ohel-mo`ed liph’ney Yahúwah  
‘asher ‘iua`ed lakem shamah l’daber ‘eleyak sham. 
 

Ex29:42 It shall be a continual burnt offering throughout your generations  

at the doorway of the tent of appointment before JWJY,  

where I shall meet with you, to speak to you there.  
 

‹42› θυσίαν ἐνδελεχισµοῦ εἰς γενεὰς ὑµῶν  
ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου,  
ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν ὥστε λαλῆσαί σοι.   
42 thysian endelechismou eis geneas hym�n  

sacrifice a perpetual unto your generations 

epi thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

 upon the doors of the tent of the testimony  

enanti kyriou, en hois gn�sth�somai soi ekeithen h�ste lal�sai soi.   

 before YHWH, in which I shall be known to you there, so as to speak to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICAKA  YCWPE  L@XYI  IPAL  DNY  IZCRPE 43 

:‹¹…¾ƒ̧�¹A �µÇ™¹’̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́Ĺ� ‹¹U¸…µ”¾’̧‡ „÷ 

43. w’no`ad’ti shamah lib’ney Yis’ra’El w’niq’dash bik’bodi. 
 

Ex29:43 I shall meet there with the sons of Yisra’El,  

and it shall be consecrated by My glory.  
 

‹43› καὶ τάξοµαι ἐκεῖ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν δόξῃ µου·   
43 kai taxomai ekei tois huiois Isra�l  

And I shall give orders there to the sons of Israel, 

kai hagiasth�somai en doxÿ mou;   

 and I shall be sanctified in my glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@-Z@E  GAFND-Z@E  CREN  LD@-Z@  IZYCWE 44 

:IL  ODKL  YCW@  EIPA-Z@E 

 ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ ‹¹U¸�µC¹™¸‡ …÷ 

:‹¹� ‘·†µ�¸� �·Cµ™¼‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ 
44. w’qidash’ti ‘eth-‘ohel mo`ed w’eth-hamiz’beach  
w’eth-’Aharon w’eth-banayu ‘aqadesh l’kahen li. 
 

Ex29:44 I shall consecrate the tent of appointment and the altar;  
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I shall consecrate Aharon and his sons to minister as priests to Me.  
 

‹44› καὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον·   
καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἁγιάσω ἱερατεύειν µοι.   
44 kai hagias� t�n sk�n�n tou martyriou kai to thysiast�rion;   

 And I shall sanctify the tent of the testimony, and the altar;  

kai Aar�n kai tous huious autou hagias� hierateuein moi.   

 and Aaron, and his sons I shall sanctify, to officiate as priests to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@L  MDL  IZIIDE  L@XYI  IPA  JEZA  IZPKYE 45 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‹¹U¸’µ�´�̧‡ †÷ 

45. w’shakan’ti b’thok b’ney Yis’ra’El w’hayithi lahem l’Elohim. 
 

Ex29:45 I shall dwell in the midst of the sons of Yisra’El and shall be to them as Elohim.  
 

‹45› καὶ ἐπικληθήσοµαι ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἔσοµαι αὐτῶν θεός, 
45 kai epikl�th�somai en tois huiois Isra�l kai esomai aut�n theos,  

 And I shall be called upon by the sons of Israel, and I shall be to them as Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MDIDL@  DEDI  IP@  MKEZA  IPKYL  MIXVN  UX@N 

 �́œ¾‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…́‹¸‡ ‡÷ 

– :�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ �́�Ÿœ¸ƒ ‹¹’̧�́�̧� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ 
46. w’yad’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem ‘asher hotse’thi ‘otham  
me’erets Mits’rayim l’shak’ni b’thokam ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Ex29:46 They shall know that I am JWJY their El who brought them  

out of the land of Mitsrayim, that I might dwell among them; I am JWJY their El.  
 

‹46› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐπικληθῆναι αὐτοῖς καὶ θεὸς εἶναι αὐτῶν.   
46 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n ho exagag�n autous  

 And they shall know that I am YHWH their Elohim, the one leading them  

ek g�s Aigyptou epikl�th�nai autois  

from out of the land of Egypt, to be called upon by them, 

kai theos einai aut�n.   

 and to be Elohim to them.  
 


